Die Verwandlung

Informationen & Vokabeln

Teil I, Kapitel 1

Seite 8

· der Rücken = back; der Bauch = belly

· der Panzer = armor; shell [e.g. of a turtle or some beetles]; tank [but Kafka published Die Verwandlung in 1915, a year before tanks began to be used in World War I]
· Er hebt den Kopf ein Stückchen = He raises his head a little

· die Bettdecke = the covers (of the bed)

· sich bewegen: Gateway Vocab List!

· geschehen: Gateway Vocab List!

· die Kollektion = the samples; Gregor ist Vertreter = Gregor is a traveling salesman

· der Pelz = fur
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· Da wird man = "It's enough to make you…"

· Schmerzen haben = to feel pain

· der Beruf = job, career; die Stelle = position, job

· ruhig = quiet, calm

· unregelmäßig = irregular

· Der Teufel soll das alles holen! = The devil take it all!

· jucken = to itch; kratzen = to scratch

· streng: strikt
· gleich: Gateway Vocab List!

· die Schulden = debts
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· allerdings: Gateway Vocab List!

· der Wecker = alarm clock

· der Geschäftsdiener = store clerk/employee

· der Kassenarzt = doctor employed by the (health) insurance (to check the validity of claims of illness)

· faul: lazy
· in meinem Fall = in my case [==> A useful expression: "Danke gleichfalls" = "Thanks, you too!" [e.g. in response to someone wishing you a happy holiday]]
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· klopfen = to knock; leise = quietly

· die Stimme = voice

· wie sonst = "like at other times," "like usual"

· verständlich = comprehensibly

· ein leises Piepsen = a quiet cheeping/squeaking (in his voice)

· scheint mit der Erklärung zufrieden und schlurft davon = seems satisfied with the explanation and shuffles away

· sich erkälten = to catch a cold

· breit = wide

· der Körper = body
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· das Sonderbare = the strangeness, the oddness

· abschließen = to lock

· der Reisende [adjective noun] = traveling salesman

· in Ruhe + verb: this expression means doing whatever the verb describes in a calm, relaxed manner, without worrying about anything and/or without being disturbed

· Über meine Situation kann ich dann immer noch nachdenken = I'll have plenty of time to think about my situation after that [literally: I can always still think about my situation after that]

· Hier im Bett komme ich doch zu keinem Schluss = I'm not getting anywhere (thinking about what's going on) here in my bed

· immer wieder = again and again [literally: always again]

· er schlägt gegen den Bettposten = he hits the bedpost [with the lower part of his body. This would be a bedpost sticking up above the mattress, since he's not yet managed to get out of bed]
· vorsichtig = carefully
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· gefährlich = dangerous

· liegen bleiben = to stay lying down

· um jeden Preis = at any cost 

· in Ruhe + verb: See note on Seite 20 above

· der Nebel = fog

· das Büro = office

· der Bettrand = the edge of the bed

· der Teppich = carpet [hence the word "tapestry"]

· Sicher gibt es einen großen Krach = There's sure to be a loud crash

· schon zur Hälfte = already half(way)

· das Dienstmädchen = maid

· schieben = to push; heben: See note on Seite 8 above

· auf die Beine kommen = to get going [here it's probably meant in the more literal sense of getting to stand on one's legs]
· verschlossen = locked

· um Hilfe rufen = to call for help

· bei dem Gedanken = at the thought of that
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· Stück für Stück schiebt sich Gregor weiter = Bit by bit G pushes his way further (towards the edge of the bed)

· es klingelt an der Tür = the doorbell rings

· das Geschäft = store, business

· das Dienstmädchen: See note on Seite 21 above

· der Prokurist: a relatively high level employee of the company

· schicken = to send

· der Angestellte [adjective noun] = employee

· die Kraft = strength

· der Schlag = blow; sound of something hitting something

· das Nebenzimmer = the adjoining room
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· flüstern = to whisper

· die Unordnung = disorder, mess; stören = to bother, to disturb

· der Fahrplan, ¨-e = train (or bus) schedules

· eine leichte Erkältung = a slight cold
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· noch nicht angezogen = not dressed yet

· der Chef = the boss [not a cook (]

· Noch ist Gregor hier = Gregor is still here [Although this statement/thought inevitably reminds us (and Gregor) of the fact that Gregor has not yet managed to leave for work, what he means in this context is that he's still there to help his family out, and so he thinks things aren't as bad as his sister seems to think they are.]
· er kann den Prokuristen schlecht ins Zimmer lassen: here, "schlecht" means that letting the Prokurist enter is not really feasible / would be a bad idea
· Eine gute Erklärung findet sich sicher = A good explanation is sure to come up

· Verstehen kann Gregor sie schon: here, "schon" is used as a "flavoring particle" to suggest the idea that Gregor can understand their attitude, even though he thinks it's irrational.
· Das ist unerhört = That's outrageous

· launisch = moody, capricious

· Geld kassieren = to collect money (in payment for something)
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· Geschäfte machen = to do business, to make sales

· unter vier Augen = in private ["among four eyes"]

· sofort: Gateway Vocab List!; augenblicklich = this instant; der Augenblick = moment, instant

· schwach = weak

· Das heißt, etwas seltsam gefühlt habe ich mich schon = Come to think of it, I did feel a little strange [normally, "das heißt" means "that is" and introduces more information about a previous assertion, but it can sometimes be used instead to qualify/undermine a previous assertion, as in this case]
· es dem Chef mitteilen lassen = have someone tell the boss about it

· man kann ja doch arbeiten = one will still be able to work

· die Bestellungen = orders (for goods and services)

· der Schrank = wardrobe, armoire
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· erschrecken (strong verb) = to get scared, to be/become alarmed

· Dann lassen sie ihn endlich in Ruhe = Then they'll finally leave him in peace/leave him alone

· Gregor schiebt sich am Schrank hoch = G pushes himself up on the wardrobe

· der Unterleib = abdomen

· Macht er sich über uns lustig? = Is he making fun of us?

· der Arzt = doctor

· die Tierstimme = animal voice

· Hol sofort einen Schlosser = Go right away to fetch a locksmith

· das Vorzimmer = front hallway, anteroom

· aufgehen = to open

· ruhig: See note on Seite 10 above

· Gregor fühlt sich jetzt wieder als einer von ihnen = G now feels like he's one of them once again

Teil I, Kapitel 4

Seite 33

· horchen = to listen intently; to eavesdrop

· schieben: See note on Seite 21 above

· Er wirft sich gegen die Tür und bleibt stehen = He throws himself against the door [from the chair] and remains standing In the previous chapter, Gregor managed to get upright by pushing himself up on the wardrobe. He pushes the chair to the door in this chapter in order to be able to move around while remaining upright, i.e. he uses the chair like a walker. Then he has to throw his body from leaning against the chair to leaning against the door. Now he can try to unlock the door.
· Seine Füßchen halten ihn: The original text points out that his feet are a little sticky
· sich ausruhen = to rest

· aufschließen = to unlock (and hence open); den Schlüssel umdrehen = to turn the key

· die Kiefer = jaws

· der Boden = the floor, the ground

· stören: See note on Seite 26 above

· Mach weiter! = Keep going!

· das Schloss = lock [also means: castle]; aufgehen = to open
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· die Klinke = door-handle

· anstrengend = arduous, exhausting

· jemanden ansehen = to look at someone

· die Haare frisieren = to do one's hair

· mit gefalteten Händen = with folded hands

· der Schritt = step

· sich umsehen = to look around

· die Hand am Säbel = his hand on his saber

· erzählen: Gateway Vocab List!

· leider = unfortunately

· bald: Gateway Vocab List!
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· Halten Sie im Geschäft meine Partei = Advocate for me/Back me up/Defend me at the store

· Der Reisende: See note on Seite 20 above

· klatschen = to gossip [also means: to clap]

· Die sind ja nicht da = After all, they [the traveling salesmen] aren't there [and so can't defend themselves against the gossip of the other employees]
· Sie geben mir sicher Recht = I'm sure you agree with me

· sich umdrehen = to turn around

· eng: Gateway Vocab List!

· an etwas stoßen = to run into something, to hit something
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· sieht sie von unten an = looks at her from below

· Kiefer: See note on Seite 33 above

· schreien = to scream

· Der [=der Prokurist] springt mit einem Schrei die Treppe hinunter = He jumps down the stairs with a scream

· Gregor will ihm [=dem Prokuristen] nach = G wants to follow him

· geht auf Gregor zu = walks towards G

· Es hilft nichts = There's nothing to be done [i.e. although Gregor would like to follow the Prokurist, his father prevents it]
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· rückwärts = backwards

· gibt ihm von hinten einen Schlag = gives him a blow from behind

· Vorsichtig dreht er [=Gregor] sich um = Carefully, he turns around

· Er [=der Vater] zischt nur immer weiter = He keeps hissing incessantly

· passen: Gateway Vocab List!

· Bald steckt er fest = Soon he's stuck

· der Stoß = shove

· blutend = bleeding

· Die Tür schlägt zu = The door slams shut
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· die Zimmerdecke = die Decke = the ceiling ["die Decke" also means "blanket"]

· die Möbel (pl.) = furniture

· dunkel = dark

· Schmerzen haben: See note on Seite 10 above

· bald zieht er den Kopf wieder zurück = soon he pulls his head back again

· Die Milch schmeckt ihm nicht = The milk doesn't taste good to him

· hatte er gern welche getrunken = he had enjoyed drinking some (milk)

· (Seite 43-44:) etwas stehen lassen = to leave something (food or drink) unfinished
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· kriechen = to crawl

· verschlossen: See note on Seite 21 above

· Die Schlüssel stecken jetzt außen = The keys are on the outside of the doors now [from Gregor's point of view]
· sicher: Gateway Vocab List!

· breit: See note on Seite 18 above
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· (Seite 44-45:) so wenig, wie es geht = as little as possible
· stören: See note on Seite 26 above

· sie schlägt die Tür zu = she slams the door shut

· beobachten: Gateway Vocab List!

· erschrecken (weak verb): to scare, to alarm (someone else)

· hebt ihn vorsichtig, mit einem Stück Stoff, auf = picks it up carefully, with a piece of cloth [so she won't have to touch it with her hands]
· nicht schmecken: See note on Seite 43 above

· abschließen: See note on Seite 20 above

· in Ruhe + verb: See note on Seite 20 above

· zufrieden = satisfied, content

· sauber machen = to clean up; der Eimer = bucket

· Gregor kriecht unter dem Sofa hervor = G crawls out from under the sofa
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· den Namen eines Heiligen anrufen = to invoke the name of a saint [i.e. Gregor's sister is exclaiming the name of a saint, either to vent her feelings about the situation, or perhaps to ask for the saint's help or mercy]
· Nun hat es ihm aber geschmeckt = He really liked it [the food] this time

· Nun ist wieder alles stehen geblieben = He's left everything untouched again
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· Die Köchin hat gekündigt = The cook quit

· Sie fordern einander zum Essen auf = They encourage/tell each other to eat

· arm = poor

· der Reisende: See note on Seite 20 above

· weil ihm die Lage der Eltern als sehr schwierig erschienen war = because the parents' situation had seemed very difficult to him

· verdienen: to earn money
· die Provisionen (pl.) = commissions [i.e. extra money]
· bezahlen: Gateway Vocab List!

· sich gewöhnen an: to get used to
· Er wollte sie gern aufs Konservatorium schicken = He wanted to send her [i.e. pay for her to go] to the conservatory [to study music]
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· täglich = daily, every day

· erfahren: Gateway Vocab List!

· sparen: Gateway Vocab List (siehe: Geld sparen)
· die Schulden: See note on Seite 20 above

· von dem ersparten Geld leben = to live off the savings

· sich nett anziehen = dress nicely

· traurig: sad
· allerdings: Gateway Vocab List!

· eine städtische, belebte Straße = a lively urban street
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· aufräumen = to clean up, to tidy up

· früher als sonst = earlier than usual

· sie schlägt die Tür zu: See note on Seite 45 above

· die Szene ist immer dieselbe = the scene is always the same
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· hat neue Gewohnheiten angenommen = has assumed new habits

· die Decke: See note on Seite 43 above

· bemerken = to notice

· die alten Möbel aus dem Zimmer räumen = to move the old furniture out of the room

· Das sitzt den ganzen Tag in der Küche = Das Dienstmädchen sitzt den ganzen Tag in der Küche
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· der Schrank: See note on Seite 28 above

· schließlich: Gateway Vocab List!

· wegnehmen + Dative = to take away from

· leise: See note on Seite 18 above

· traurig: sad
· leer = empty

· die Höhle = cave

· selbstsicher = self-confident, self-assured

· Bald gibt die Mutter ihr Recht = Soon the mother agrees that she [the sister] is right

· Gregor kriecht unter dem Sofa hervor: See note on Seite 45 above

· Der Schrank ist also fort = So the wardrobe is gone

· Aber etwas will er doch behalten = But he does want to keep something

· das Bild der Frau im Pelzmantel: Siehe Seite 8 im Buch
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· (sich) ausruhen = to rest

· einen Schritt zur Seite machen = to take a step sideways

· der Fleck = stain
· böse = angry, angrily, mad ["böse" can also mean "evil"]

· folgen: Gateway Vocab List!

· sich umdrehen: See note on Seite 35 above

· schneiden = to cut

· es ist seine Schuld = it's his fault

· Dann läutet es = Then the doorbell rings

· ausbrechen = to break out (of a cage/prison)
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· der Vater will Gregors Absicht nicht verstehen = the father doesn't want to understand Gregor's intentions

· Der sonst schon am frühen Abend im Schlafrock im Sessel gesessen hatte = Who in the past already sat in the armchair in the early evening in his dressing gown

· am Stock gehen = to walk with a walking stick

· ganz gerade =very erect/straight

· der Diener = servant, attendant

· er geht auf Gregor zu = he advances towards G

· gefährlich: See note on Seite 21 above

· sich ärgern = to be upset, to be annoyed

· sich etwas in die Tasche stecken = to put something in one's pocket

· er wirft, ohne genau zu zielen = he throws without aiming precisely
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· treffen: Gateway Vocab List!

· das Loch = hole; der Rücken: See note on Seite 8 above

· Ihm wird schwarz vor Augen = Everything goes black/He blacks out

· die Unterröcke = underskirts, petticoats

· umarmen = to hug, to embrace

· Tu ihm nichts = Don't harm/hurt him
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· schwer verwundet = badly/seriously injured

· bleibt in seinem Fleisch hängen = stays imbedded in his flesh

· Das tut auch dem Vater Leid = Even the father feels sorry for/about this

· bleibt im Dunkeln = stays in the dark [i.e. in his dark room]
· allerdings: Gateway Vocab List!
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· zieht die Uniformjacke nicht aus = doesn't take off his uniform jacket

· Das ist nun die Ruhe meines Alters = So this is my restful old age

· An seiner Stelle = In her [the maid's] place [Even though the maid is a woman, the pronoun "seiner" is used since she is das Dienstmädchen]
· sauber machen: See note on Seite 45 above

· umziehen = to move (to a new home)

· eine Kiste mit ein paar Luftlöchern = a box with a few air-holes

· zugeben, dass sie ein großes Unglück getroffen hat = admit that it [the family] has been hit by a great misfortune

· Ist der Vater im Bett = Wenn der Vater im Bett ist
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· Er sieht wieder alle vor sich = He sees them all in front of him again [in his imagination]
· das Zimmermädchen = chambermaid

· für die er ernsthaftes Interesse gezeigt hatte = for whom he had shown serious [romantic] interest

· fegt sie alles mit dem Besen weg = she sweeps everything away with the broom

· aufräumen: See note on Seite 57 above

· wird immer schmutziger = becomes more and more dirty

· putzen = to clean [Use this word for cleaning floors and windows with water and soap]
· sich ärgern: See note on Seite 64 above

· das Putzen der Schwester überlassen = leave the cleaning to the sister

· eine Bedienerin = household help, maid
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· Diese alte Witwe hat schon vieles erlebt = This old widow has already experienced/seen a lot of things in her life

· vor Schreck = out of fright

· hatte ihm zugesehen = had watched him

· der Mistkäfer = dung beetle

· kriecht auf die Bedienerin zu = crawls towards the maid

· hebt einen Stuhl hoch = lifts up a chair [threateningly]
· ein Bissen = a bite

· vermieten = to rent out

· die drei Zimmerherren = the three lodgers

· der Abfalleimer = trash can, garbage can

· bleibt geschlossen = stays closed
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· eine Tür einen Spalt weit offen lassen = to leave a door slightly ajar

· schließlich: Gateway Vocab List!

· die essen sich satt = they're stuffing themselves/eating as much as they want

· stören: See note on Seite 26 above
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· er sieht noch schrecklicher aus als früher = he looks even more terrible/horrible than before/than he used to

· bemerken: See note on Seite 61 above

· das Tier = animal

· fortgehen = weggehen

· erschrecken (weak verb): See note on Seite 45 above
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· zeigen auf: Gateway Vocab List!

· schüttelt den Kopf = shakes his head [disapprovingly]
· geht mit ausgebreiteten Armen auf sie zu = walks toward them with outspread arms

· böse: See note on Seite 63 above

· Sie wollen Erklärungen = They want explanations

· Ich kündige hiermit das Zimmer = I hereby give notice [i.e. that he'll move out]
· Es versteht sich von selbst, dass ich nach all dem auch für die vergangenen Tage keine Miete zahle = It goees without saying that after all this, I also won't pay any rent for the past days

· schwach: See note on Seite 28 above

· schlägt mit der Hand auf den Tisch = pounds the table with her hand
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· das Untier = beast

· Niemand kann uns einen Vorwurf machen = No one can reproach us

· husten = to cough

· Wir müssen es loswerden = We have to get rid of it

· Es bringt euch noch ins Grab = It'll be the death of you [if we don't do something]
· Da ist das hier einfach zu viel = This here [Gregor] is just too much [to bear/deal with]
· verständnisvoll = understandingly

· Wir können zu keiner Einigung mit ihm kommen = We can't come to any agreement with him

· fortgehen: See note on Seite 83 above

· da fängt es schon wieder an = it's already starting again [Gregor is moving]
· Das dauert lange = That takes a long time

· Er dreht sich immer wieder um = He turns around again and again
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· bemerken: See note on Seite 83 above

· Endlich! = Finally!

· sich umsehen: See note on Seite 34 above

· im ganzen Leib = all over his body
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· schlägt laut die Türen = slams the doors loudly

· Sie nimmt den Besen und versucht ihn ein wenig zu kitzeln = She takes the broom and tries to tickle him a little

· stoßen = to push, to shove, to poke

· es ist krepiert = it's died [this suggests a wretched death and can be a disrespectful or a pitying expression; here, there's no pity]
· springen eilig = jump hurriedly
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· die Leiche = corpse

· sich bekreuzigen = to cross oneself [i.e. make the sign of the cross]

· mager = lean, skinny

· winkt die Herren in Gregors Zimmer = beckons the gentlemen to come into Gregor's room
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· Verlassen Sie sofort meine Wohnung! = Leave my apartment immediately!

· sieht ihnen nach = watches them leave

· nicken = to nod

· ärgerlich = annoyed, irritated

· wie das Ding da im Zimmer wegkommt, da machen Sie sich keine Gedanken. Es ist schon in Ordnung. = don't worry about how you're going to get rid of that thing in the room there. It's already taken care of.

· Es ist sch
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· Adjes allerseits = Tschüss zusammen

· Heute Abend wird ihr gekündigt = Tonight she'll be given notice (fired)

· Sie umarmen sich = They hug

· die alten Sachen = all that old business [lit: the old things]

· ihre Zukunft = their future

· ihre Aussichten = their prospects

· gute Stellungen = good jobs

· die Unterhaltung = conversation

· ein anziehendes Mädchen = an attractive girl

· ein tüchtiger junger Mann = a capable/hard-working young man

· sich dehnen = to stretch

· stolz = proud(ly)

